Cultural Agreemant
beltwegen
The Republic of India and the Republic of Iraq
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The Government of the Republic of India ang
The Government of the Republic of Irag,

Ingpired by the mutusl desire to further girengthen the
anclent cultural relations between the +two countries, snd kesnly
degirous of-promoting and developing cultural, scientifie ang
technical relatlions between India and Irag in every posgible way,

Have decided +to concludé an agreement on Culiural,
sclentific and technical relaticone and cooperation and, o
thig end, have appointed ss their plenipocteniiaries the
following persong:

Feor the Government of the Renublic of Indias:

HDE! Mre Ko Rn Pa Siﬂgh?
Arbsssador Extraordinery & Plenipotentiary;

for the Government of the Republic of Irsg:

H.B. Mr, Hisham I, Al-Shawi,
Minister of Higher Education & Scientifie Research;
Who, after having exchanged their credentisls and Ffound

them in good and due form have agreed sg Tollows:-

ARTICLE 1

Ezch Contracting Party shall, in so far as may be pogsible,
sncourage the exchenge and recruitmant of profesgors, research
workerg, scientists, teachers, and other experte in educational,
selentific, cultural, artistic and technological fields in and
for the universities, colleges, schools and institutions of the
two countries.
ARTIOLE 2 |

Bach Contracting Party shall grant scholarships and
other facilities and allocate seats to the nationals of the
otner Contracting Parly, as well as facilitate their gtudies
at ilte univerglties for higher education and training, schools
of artg, itecnnical schoole and other institutions,
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ARTICLE 3
flrleninpuai o

Tech Contracting Farty ¢hnll receive as far as ity
permit, emplnyees OF other persons

resgources and requivements
and research in

geputed by the other Party for study, training
scientific,_cultufal, tecimicel and induetrigl institutions.
ARTICLE 2 ,

Tach Contracting Party shall encourage the clogesd

coopsration between she learned sociotles and educational and

professional organizations which are officlally recognized or
permitted in 1ts regpective terrt

effect to this agreement.

ARTICLE 5.

Fach Contracting Party ghaell fa

ctudents from the territory of the other,
ulents, to the monunents,

cilitate to scholars and
soceas, on the gale

own scholars and gt

torms as o 1ts
1sboratories and other

collectiong, archives, libraries,
institutions of learning.
ARTICLE ©

The two Contracting Farties
the linits of thelr 1egisglation,

shell facilitate, within
regesrch in the fielde of

science =nd medicine by suliable peratis frem the territory

of the othéra

ARTICLE 7

The two Contracting Partles ahall extend technleal

advice and exchange information and studles and ghall give

nepessary facilities for translation and rublication of

cutetanding writings iggiled in the other party's courtry.

ARTICLE &
The two Contracting Tortien, ghall encoursge the

coopersbion beitween press, hrondcasting, television and

clnems institutions of thelr two countries.

ARTIOLE o
The twe Contracting Parties welcoma the aatablishment

of cultural institutes 4n each other's territory gubject to

the egtsblishment of guch ingtitutes in

the laws governing
It is

4 ety omA the senersl policy of that Geovernment.

ttory for the purpose of glving




By the term "cultural institute" is meant centres of
learning, libreries, scilentifilce institvutes imparting instructions,
end institutions Tor the promotion of art, such as art galleries,

art centres and socleties, and film libraries,

ARTICLE 10

The two Ceontraeting Parties shall sirive to promote
ceultural and intellectual exchange belween the two countries by
arranging concerts, lectures, art and sclentific exhibltions by
organiging vielte of gcholars and gitudents, by encouraging
collaboration amongst scientifio, artistlc, liferary and other
learned smocieties and organisations devoted to the promotion of
learning, by establishing chaireg in Universities or other
ingtitutions of higher learning for the teaching of subjects
rertaining to esch other's country, by exchanggfof books and
pericdicals, by exhibition of filme, and by exchange of
archaeologlcal missions.
ARTICLE 7121

The two Conitracting Portles ghell encourage, as far es
rosslible, sporig competltions between their regnective nationals
and collaboretion betwesen thelr scout organisations.
ARTICLE 12

The two Contracting Parties shsll encourage exchange of
touriats bebtween the two countries in order to promote better

understanding and sirengthen friendship between thelr people.
atng / peoy

ARTICLE 1%

The two Contracting Parties shall, so far as 1t 1lies
within their nowers, snsure that texi-~hooks pregcribved for
“teaching Ingtitutions do mot contain any errors or misrepre-
sentations about each other's country.
ARTICIE 14

The grestion of "equivalence" of diplomase and degrees
will be subject of thorough and periodical studies by the

two Parties.

ARTIOLE 15
The two Contracting FParties pledge themnselves fto take
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ARTICLE 16

For the purpose of casrrying out the termg of $this
Agreement, elther Party may, if necessary, agree t0 set up a
Committee congisting of representatives of the two Parties
with the cbject of :

(a) watching the working of the Agreement in the country;

(b) advising the Party concerned, on the detalled merner
of carrying out of the Agreement;

(c) making recommendations for the selection of rersonuel
regarding exchange of professore, students, etc.; and

(@) generally advising the Parties concerned as to the
menner in which the working of the Agreement may bs
improved upon.

At intervals of not less than once in three years and
by rotaticn at New Delhi and Baghdad, the two Governments will
hold joint consultations to coordinate the working of the
Adgreement in the two countrieg and invite suggestions and
advice from cooperating agencles as %o the steps that may be
deenmed necessary for a more effective implementstion of thig

Agreement.,

ARTICLE 17

Nothing in the present agreemeny shall be deemed to
affect the obligation of any person to comply with the laws
and regulations in force in the territory of eilther Contracting

Government,

ARTICLE 18

The present agreement shall he ratified with the leagt
posalble delay.

The Agreement shall come into force immediately after
the exchange of instruments of ratification which will take
place in New Delhi,

ARTICLE 19

The Agreement shall remain in force unless terminated.
1% can be terminated by elther Party by giving in writing san
advance notice of termination of a%f lesst six months, at the
expiry of which this Agreement shell cease to be operative.




ARTICLE =n _

This Agreement gsupsrsedes and cencels the Agreaement
concerning Cultural Helations between Indils snd Irsq dated
5th July, 1954.

In falth whereof, the sald plenipotentiaries have
glgned the present Agreement, of which thers sre Hindi,
Arabic and Inglish versions, all the three texts being
equally authentlic, except in the case of doubt when the

English text shall prevail.

La the 20th
T to the 19%th

Done in duplicate in Baghdad on th
day of Chaitrs, 1894(8.5.) correspondi
of April, 1973,

‘i‘ﬁ”_:&?f_.__
For the Govelnment af té;”\\ Pos

Republic of India

the Governusnt of the
Republie of Iraq







